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Oude Nederlandse letterkunde: de Rederijckers
Hoofdstuk 1: de Rederijckers
1.1 Algemeen

· In de steden, op het eind van de ME
· Nieuwe groep rijker geworden burgers die handel dreven 
· gezeten burgers en ambachtslieden
· Zoektocht naar eigen identiteit  
· beschavingsoffensief met rederijckers als spreekbuis
· Gebaseerd op ‘puy’s’ in Frankrijk
· broederschappen, devotionele verenigingen

· verenigingen verbonden aan een kerk met patroonheilige

· moeten devotie bevorderen en helpen bij festiviteiten/processies

· evolueren naar genootschappen waar RETORICA belangrijk is
· rederijker < rhétoriquer (= beoefenaar van de kunst van rhetoriken)
· pas 1,5 eeuw na ontstaan (1584) ‘rederijkers’ genoemd, ervoor ‘gezellen van den rhetorikers’

1.2 Retorica

· retorica = belangrijkste schoolvak
· in de ME waren er 7 leervakken = 7 vrije kunsten 

· 4 gebouwd op getal, 3 op woord

· Première rhétorique: 
· Uit de oudheid, dus in het Latijn

· Redevoering opstellen met goede en overtuigende argumentatie
· Seconde rhétorique = ghemeenretoriek: 
· Late ME
· Geschoolde mensen die geen Latijn konden, spraken en schreven in het Nederlands

· Regels voor de literatuur (stijlfiguren, rijmschema’s,…)

· Dit is wat de rederijckers beoefenden

· Mathijs de Castelijn schrijft ‘de const van rhetoriken’ 
· handboek rederijckers

· Boek met regels voor de literatuur

· Vb. belang van muzikale (poëzie moet goed klinken)

1.3 Rederijckerskamers

· Clubje voor literatuurliefhebbers

· Literatuur wordt niet als beroep uitgeoefend, maar voor de fun 

· ‘conste uut jonste’

· Tussen 1400 – 1600: 284 kamers in de Nederlanden
· Vervulden rol van feestcomité (droegen kleren in kleuren stad)
· Ook een religieuze noot

· Kwamen op feestdagen bijeen in kapel (eigen kapel in gotische kathedraal)

· Alle leden moesten ‘doodgeld’ betalen (werd dan gezorgd voor begrafenis en uitkering weduwe + kinderen)
· Samenstelling
· Prinse: erevoorzitter, geldschieter, vooraanstaand iemand
· Factor: draaischijf kamer, schreef de teksten, werd normaal betaald 
              (soms subsidie stad) – andere kamers probeerden factors 
               soms te lokken, onderrichten leden 
· Zot/nar: schreef komische teksten en voerde die op
· Fiscaal: penningmeester
· Vaandrich: droeg de vlag
· Knape: bode, moest de uitnodigingen voor wedstrijden naar andere 
              kamers brengen
· Leden = burgers en ambachtslieden, vanaf 16e E ook adel
· 17e E: spot met rederijckerskamers

1.4 Blazoen

· 2 elementen
· Naam: afgebeeld in het schild

· Devies: wapenspreuk

· Naam verwijst naar plant/patroonheilige (vb. de violieren, de heilige geest,..)
· Soms een rebusblazoen

1.5 Toneel

· Sinnespelen
· Ernstig stuk op zinsspreuk 
· Allegorische personages (abstract begrip uitgebeeld door personage)
· Stellingen rond actualiteit van toen werden beargumenteerd

· Sinnekens: personages die slechte eigenschappen uitbeelden, per 2, 

                    zorgden voor komische noot
· Esbattement
· Komisch stuk
· Tussen klucht en komedie

· Togen
· Tableaux vivants
· Zowel binnen de stukken als tijdens de stoet

· Stilstaand theater, waarbij verteld wordt wat er gebeurt

· Personages  soms aangewezen, soms naambordjes

· Tafelspelen
· Klein stuk tijdens banket
· Vaak eindigend met cadeau

· Factie
· Revue-achtig straattheater
· Typetjes die spotten, kritiek geven en liedjes zingen

· Meestal bij feesten

· Eindigend met lied, waarbij toeschouwer moest meedoen

1.6 Lyriek

· Gedichten moeten altijd bepaalde regels volgen (in boek Mathijs De Castelein)
· Rondeel
· 8 regels (vb. p 20)

· Retrograde
· Kreeftgedicht (vb. p 36)
· Kan van voor naar achter of andersom gelezen worden (dan ontstaat nieuw gedicht)

· Palindroom
· Woord dat van voor naar achter hetzelfde is
· Acrostichon
· 1e letter van strofen vormen samen een naam
· Vb. p 14-15

· ABC-gedicht
· Beginletter van elke strofe vormt het alfabet 
· Refrein
· Meest gebruikte gedichtgenre
· Oorsprong in Franse ballade (3 strofen van 8 à 25 verzen)

· Bestaat meestal uit 4 of meer strofes, met elk min. 8 verzen
· Laatste strofe is korter: daarin wordt Prinse aangesproken

· Stokregel = belangrijkste: laatste vers van elke strofe, is steeds hetzelfde
· 3 categorieën:

· In’t vroede: (wijs) over didactisch-moraliserende zaken
· In’t amoureuze: over de liefde, hoofs-amoureuze thematiek

· In’t sotte: komisch

1.7 Wedstrijden
· Interstedelijke manifestaties
· Brabantse landjuwelen
· Bekendste
· Enkel voor steden uit Brabant

· 7 wedstrijden, winnaar wedstrijd verhoogt prijs 

· Er werd gewonnen met het esbattement 
· Jury: afgevaardigden van de kamers zelf

· 2 landjuweelcycli bekend

· 1475 – 1496

· 1515 - 1561

· Beroemdste landjuweel: 1561 in Antwerpen (de violieren)

· Alle teksten bewaard

· Niet enkel toneel, ook zang en dans
· Loterijspelen
· Opbrengst lotenverkoop tvv een goed doel
· Verloop wedstrijden (~ schuttersgilden)

· Bode brengt uitnodigingen rond bij de verschillende kamers (oa. De vraag voor het sinnespel)
· Landjuweel zelf opent met stoet waarin iedereen in volle ornaat rondloopt

· Vaak werden de teksten na afloop gedrukt

1.8 Anthonis de Roovere 
Biografie
· 1430 – 1482 (brugge)
· Beroep: meester metselaar (literatuur dus slechts als bijberoep)
· Factor (met jaargeld) van de rederijckerskamer in Brugge

‘een refreyn en een rondeel’, p. 19

Zie je helaas overal de deugd verjaagd worden
En de goede werken versmaad worden

Zie je dat de rechter naar geschenken vraagt

Of zie je hem rekening houden met de persoon

Zie je de wijsheid overal verdwijnen

En ieder zijn kwade wil volgen

En zie je het dolen van priesters en klerken

Hou je tong achter de tanden en zwijg in stilte 

Zie je het huwelijk verminderen en aftakelen

En het overspel goedgekeurd worden

Zie je dat de heren vleiers beminnen

Zie je dat de onkuisheid verheerlijkt wordt

1.9 Anna Bijns
Biografie
· 1493 – 1575
· Woonde op Grote Markt, Antwerpen (‘de kleine Wolvinne’)

· Dochter van kleermaker Jan Bijns

· Jongere broer en zus, als vader sterft in 1516, ruzie rond erfenis

· Zus eist deel, huis wordt verkocht

· Broer, mama en Anna verhuizen naar Keizerstraat ‘de Patiencie’

· 1536: broer trouwt, Anna verhuist wat verderop

· Opent schooltje en treedt toe tot St-Ambrosiusgilde van de schoolmeesters

· 1573: stopt met lesgeven en gaat inwonen bij echtbaar
· In ruil voor onderhoud en deftige begrafenis, geeft ze hen haar erfenis
· 1575: sterft

Werk

· 1e vrouw die geen religieuze functie heeft en literatuur bedrijft
· Schrijft een literair genre dat kenmerkend in voor de Rederijckers: liedjes, vooral Refreinen
· 3 thema’s

· Liefde
· Gezinsleven

· (tegen) ketters
· Zijn te verdelen in dezelfde categorieën: 
· in’t vroede

· in’t amoureuze
· in’t sotte
· Rederijckers = mannenclub, maar beste rederijcker is een vrouw ( waren het dus wel echte mannenclubs?
· 1528: bracht 1e bundel uit (met register met stokregels, zo kun je de refreinen gemakkelijk terugvinden)

· Haar refreinen in’t vroede werden gedrukt door de Minderbroeders, want haar thema’s sloten volledig aan bij hun ambities
· Bestrijding ketterij
· Bespotting huwelijk

· Kloostervermaak

· Bestrijding van de gevreesde melancholie
Katholieken ( protestanten
· Martin Luther en Erasmus zijn tegen de gang van zaken in de kerk (vb. aflaatbrieven)
· Luther hangt stellingen aan kloosterpoort
· Ideeën verspreiden snel door boekdrukkunst

· Anna verzet zich tegen Luther en neemt het op voor priester (reformatorische refreinen)

· 1521: vertaald bijbel naar Duits, want vindt dat mensen bijbel zelf moeten kunnen 

           lezen. Tegenstanders verbranden 400 lutherse boeken

· 1523: 2 Augustijnermonniken verbrand = Martelaren
· Anna vindt dit hypocrisie en beschuldigt Luther dat zijn kritiek op RK kerk gebaseerd is op wellust
· Protestanten vervormen alleen maar om te kunnen trouwen

· Trouwde met Catharina von Bora, weggelopen kloosternon
‘Priesters sijn ooc menscen als ander lien’, p. 23 – 24

Hetzij wij zijn geestelijken, wereldlijken, boeren of prelaten,
Wij zijn arme, zwakke, zondige mensen,
Zonder deugden, maar vol gebreken.
Hoe komt het dan dat wij elkaar zo haten,
Belasteren, beliegen en dat in het openbaar

Terwijl wij zelf tot over onze oren in de zonde steken?

Wat het volk nu denkt, durft het wel brutaal te zeggen

Vooral als het over monniken en priesters gaat;
En hoe meer ze de waarheid zeggen of preken,

Hoe meer venijnige kwaadsprekers er op uit zijn.

En als sommige priesters op geld uit zijn

Zijn het geen engelen, maar zwakke mensen.

Bekijk jezelf, arme, schurftige schapen,

Bedenk, als zij kreupel lopen, lopen jullie mank.

Gij hoort ook graag geld in de buidel;

Is het verwonderlijk als priesters graag geld zien?

Ik zeg u, ik verwacht geen dank,

Priesters zijn ook mensen als iedereen.

Schaam je, kwaadsprekers, vol valse beschuldigingen,
Jullie mogen de strenge straffen van god vrezen,

Als hij op de rechtstoel zal zitten.

Ze zeggen dat priesters kerkelijke goederen

Kopen en verkopen; deze wantoestanden

Zien ze wel, maar zijn ze vergeten,

Hoe ze zelf van de arbeid van de armen profiteren.
God weet hoe zij soms hun bezittingen krijgen

Door liegen, bedriegen, frauderen of door bedrog bij het meten,

Of anders door woekerrente of wurgleningen.

Bankroet, dat is een veelvoorkomend gebruik,

Zowel bij de Nederlandssprekenden als bij de Franssprekenden;

Een uitstel van betaling voor 5 jaren, dat is de kwitantie,

Ze willen van twee rekeningen niet één betalen.

Dit volk zegt dat priesters en monniken dwalen

Maar hun eigen hof willen ze niet wieden.

Bemerk uw eigen zwakheid en zeg zonder aarzelen:

Priesters zijn ook mensen zoals iedereen.

Hoofdstuk 2: Toneel in de 17e eeuw
2.1 P.C. Hooft – Granida
Granida
· Pastoraal en anti-pastoraal: 
· zuivere betrekking op het landelijke leven van de herders
· Dorilea wordt aangesproken als nimf, niet als herderin

· Daifilo (herder) en Granida (prinses) trouwen

· Bijna heel het stuk speelt zich af aan het hof

· Concours de générosité: 
· Typisch 17e E

· 2 geliefden beschermen elkaar en zouden zelfs, edelmoedig als ze zijn, willen sterven voor elkaar als dat zou moeten

· Ryen:
· Vormen de achterban van de hoofdpersonages
· Granida: hofdames
· Daifilo: herderinnen

· Plaatsen het verhaal telkens in morele perspectief 
· van tegenstelling hof en land
· hof: schijn, onecht, wereld van avontuurtjes, verderfelijk
· natuur: puur, eerlijk

·  de degeneratie van de wereld sinds de Gouden Eeuw 
· uiteindelijk het zuivere huwelijk van D en G
· Treden op wanneer er een pauze valt

· Door de ryen die pauzes te laten invullen, blijft de verhaallijn aaneengesloten

· Functie:
· Tijdssprongen opvangen

· Zingen over personages en hun karakter

· Verbinden moraliserende boodschap aan verhaal

· Geven raad

· Reageren emoties af

· Verhogen amusementswaarde
· Opent met een lied

· Dorilea beschrijft herderin als Petrarcaans model (rode lippen, heldere ogen,..)
Pieter Corneliszoon Hooft
· 1581 – 1647
· Zoon van burgemeester van Amsterdam

· Groeide op in een rijke stad in expansie, dus veel kansen om te ontplooien

· Ouders protestants + steunden opstand tegen Spanje

· Opgevoed volgens humanistische principes (intellectuele vorming, kritische zelfkennis en toleratie)

· Jaren ’90: lid van Rederijckerskamer ‘de Eglantier’

· 1609: studeert letteren en rechten in Leiden

· 1610: trouwt met Christina van Erp

· 1619: richt de Nederduitse Academie op

· 1627: na dood vrouw 1, trouwt met Leonora Hellemans

· 1638: oprichting van de Amsterdamse Schouwburg, waar veel van zijn stukken gespeeld worden

· Werk:
· 1597-1601: Achilles en Polyxena (op lange reis door Italië)
· Schrijft vanuit Firenze rijmbrief naar ‘de Eglentier’

· 1602: Theseus en Ariadne
· 1613: Geeraert van Velsen (grootste werk)

· 1617: Warenar (meest succesvolle werk; geïnspireerd op Rom literatuur van Plautus)

2.2 J. Van den Vondel – Leeuwendalers

Leeuwendalers, p. 65
· Oorlog
· 80 jarige oorlog (1568 – 1648)
· Godsdiensttwisten leiden tot opstand tov de vorst

· Leider: Willem van Oranje tegen de Spaanse legers

· Veel burgerslachtoffers, steden verwoest

· verdoken thema = ‘de nederlanden’

· opgesplitst in Noord en Zuid
· wordt geschreven in 1647

· 1648: vrede wordt getekend
· Noord en Zuid definitief gescheiden

· Feest in de Nederlanden ( hoogtepunt: dit stuk van Vondel

Regel 1 – 66
Ofschoon nu alle personages
Gereed staan om op dit podium

Op dit groene speltoneel

In dit boerenlandprieel

Uit te komen en u

Hun rol te laten horen

Nochtans zend Talia mij hier

Eerst vooruit (’t is haar manier van doen)

Om onze Amstelnimf te groeten om

Met uitleg tegemoet te komen

Want zij begrijpt niet en weet niet

Hoe Melpomens treurpoëet (= Vondel, gewoon tragedies te schrijven)

In Talia’s dienst is getreden

Wie dorpen kiest voor grot steden (tragedie (stad) ( komedie (dorp))

Verwisselt al de pracht van het hof

Voor een stulpje en akkershof

Een leien dak voor rieten dak

Tabbeerts die schitterend purper ruilen

Voor een ruwe pij van een boer

Koninklijke lekkernij

Voor wat melk en roggebrood (= brood voor armen)

Koningen en rijke vorsten

Voor een boer eenvoudig genoeg

Scepters voor een schop en ploeg

Kronen trots om over te spreken

Voor een krans van boterbloemen

Treurzang voor een boerenlied

Op een fluit of herdersriet

Goede Amsteljoffer, luister

Zag je Apollo niet zo duister

Schuilen in een herdersrok

Met een hazelaren stok

En met een staf de schapen drijven?

Lees dan wat al de Ouden schrijven

Zag je Paris en Adoon

Elk een koningskind en zoon

Niet op het veld de harten winnen

Van de nimfen en godinnen

‘k geef de dichter ongelijk

Maar de stad is nu te rijk (= pastoraal)

Om naar een landspel te kijken (= snobisme)

En een dorp vol herdersknapen

Herdersspelen, het is afgelopen

Roep de heer en keizersgracht

Weg met herderinnen en boeren

Leg ons marmeren vloeren

Bouw hoge gevels

Zodat de buitenkant goed oogt

Bouw de zalen groots vanbinnen

Dat de spinnen de stormladder

Keer op keer bestormen (= ironisch)

Kleed de wand van het grachtpaleis

Met tapijt, ontzie geen kosten

Dat de rijke burger vol ontzag

Door een ijzeren tralie lacht

En een boerenkinkel beschimpt

Die hier kraam en poppenwinkel
Komt bekijken van op het platteland (= jaarmarkt)

En verbaasd om de nieuwe mode

Staat hij stokstijf en gaapt

Met open mond.

Regel 104 – 114

Hoe dit kleine Leeuwendael
Heel Nederland durft overschreeuwen

Dat met wapens vol leeuwen (= wapenschilden)

(nu getoomd en mak en tam)

Al brullend de strijd aangaan.

Lantskroon vecht voor Spanje (= Zuiden)

Vrerick vecht voor Nederland (= Noorden)

Heereman van geen enkele kant

Volckaert hier, vertegenwoordigt de staat

Dat in twee delen is opgesplitst

Zuid en Noord, hoort ruziemaken.

Taak: regel 1518 – 1544

Hier is de Wildeman, de plaag van het land, het verderf

Van de snoodaards die de akkergoden onteren
Hij liet zich niet overbluffen door de reus noch door Hercules

Niet door een Moord, een polyfeem (= Odysseus) of een centaur,

Ook niet door kannibalen, die, ongelooflijk wild van aard, gebogen voor zijn boog en knots zich lieten vangen.

Hij geniet van mensenjacht, van roven en verslinden

En gaat waar de wraak van de goden hem heen leidt.

Nu is het gemunt op Leeuwendael, waar ze nog steeds ruzie maken

Waarachtig is dat het doel dat we moesten treffen

Sta stil (slaat op zichzelf), dat deze pijl met hoornen punt door de ribben zal kraken

Daar lag het knoestige bot, onze knots, zo lang in het gras

Nu bestijgt hij de heuvel en mikt en schiet snel (de pijl)
Komaan, m’n stevige boog, ge hebt me nooit in de steek gelaten

Mijn wolfspees, te taai in het rekken om te breken

Laat me toe dat ik u veel strakker opspan dan voorheen

Eerst hebben we op een nagel de scherpte

Van het been van de pijl getest: het nodige moet gebeuren

Nu aangelegd: sta stil, sta stil, deze pijl zal erdoor gaan

Maar allereerst door mij. De woestenij treft mijn hart (treff’ = conj; moge de wildeman mijn hart treffen)
Dat om uw wil de krachtige moordboog tart

Mijn lief, m’n Adelaert, omhels me nu voor ’t laatst

Uw trouw verbond mij, nu offer ik m’n lichaam op

En treed ik in uw plaats, wat belet de wildeman?

Geen schoner doel dan dit. Dat hij de moordboog spant

En aanlegt op mijn borst. Schiet dan, schiet dan, gij rover.

Och Hageroos, mijn bloem, mijn troost, wat bezielt u?

Welke razernij is dit? Welke gekte overvalt u?

Vertrek, ik sta het niet toe.

Hoe kan ik beter staan?

Zo moet een lief haar lief beschutten en beschermen

Dan sterft ze, welgetroost en vrolijk, in haar lief’s armen.

Achtergrond Leeuwendalers

AMOR VINCIT OMNIA (liefde overwint alles = typisch voor pastoraal toneel)

· Adelaert (Zuidzijde bij Lantskroon en Heereman) is zoon van Warandier en Godelieve, die omkwamen bij het begin van de oorlog
· Ouders komen voort van de woudgoden

· Hageroos (Noordzijde bij Volkaert en Vrerich) is een vondeling aan de Noordzijde bij Volckaert en Vrerick

· Voedster verteld haar dat ze dochter is van Duinrijk en Vredegunt (komen voort uit God Pan)
· Het huwelijk kan plaatsvinden want allebei afstammelingen van goden
( vrede tussen Noord en Zuid; vloek wordt opgeheven 
Zuid


                            Noord
Woudgoden                                             God Pan
(          
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Warandier x Godelieve

Duinrijk x Vredegunt 
·    




(
Adelaert 



Hageroos
Leeuwendaal: Zowel Noord als Zuid hadden een leeuw in hun wapenschild.

(Dbnl: Vondel had een meesterstukje geleverd door elke politieke toespeling te vermijden, geen personen aan te duiden, en toch de aanleiding tot de viering van de Vrede zeer duidelijk weer te geven in de twist tussen Noord en Zuid van Leeuwendaal, d,i. de beide Nederlanden, die elk een leeuw in hun wapen voeren.
Met beschrijving van het Hollandse landschap en met verheerlijking van de toekomstige vriendschap tussen Noord en Zuid, voorgesteld door Adelaert en Hageroos.)
Joost van den Vondel
· 1587 – 1679
· Geboren in Keulen (ouders waren gevlucht uit Antwerpen in 1585)

· Verhuizen naar Amsterdam

· 1610: trouwt met Mayke de Wolff

· Zette kousenhandel van vader voort

· 2 kinderen stierven vroegtijdig

· Lid van Brabantse Rederijckerskamer ‘het wit lavendel’

· Leert Grieks en Latijn om te kunnen lezen en schrijven

· Schreef veel toneel, met bijbelse katholieke thema’s

· Had sterke katholieke voorkeuren maar pas in ’41 van remonstranten naar katholieken (niet in dank van Calvinistische predikanten)

· Werk
· 1610: het Pasha, of de verlossing van Egypte (1e toneelstuk)
· 1625: Palamedes (nav controverse rond Oldenbarnevelt en prins Maurits)
· 1647: leeuwendalers 
· 1654: lucifer
· 1663: Faëton
· 1664: adam in ballingschap (treurspel der treurspelen)

· 1667: Noah
2.3 Achtergrond: het pastorale toneel

Toneel in de 17e E ≠ zuiver pastoraal, maar wel pastorale achtergrond
De grote Klassieken
1. Vergilius 
· Romeins dichter 70 v.C.  

· Werken:
· Aeneis (bekendste werk)
· Bucollica (herdersgezangen)
· introduceert herderspoëzie als nieuw genre
· Niet het harde werk van de herders stond centraal, maar wel hun geïdealiseerde vrijetijdsleven
· Georgica (leerdicht over het platteland) 
· schreef een leerdicht over het platteland om zo de plattelandsvlucht tegen te gaan
· bracht hulde aan het platteland om zo de verwaarlozing van de landerijen tegen te gaan.
· Plattelandsvlucht
· rijke Romeinen hadden vaak een buitenverblijf op het platteland
· Vergilius moest reclame maken
· Was de 1e die de verschillen noteerde
	STAD
	PLATTELAND

	· Geciviliseerde samenleving
· Mens zoals hij moet zijn

· Gecodificeerde samenleving

· Geldzucht & materialisme

· Mannenwereld
	· Vrije natuur
· Mens zoals hij wil zijn 
· Imaginaire staat van onschuld
· Liefde (spiritueel en fysiek)
· Vrouw centraal, maar als lustobject (heeft macht want beheerst geesten mannen)


2. Sannazaro

· Napolitaanse dichter
· ‘Arcadia’ (1504)  
· 12 herderszangen afgewisseld door proza
· Beschrijft idyllische wereld van platteland in Arcadia

· Stadsman Sincero afgewezen door geliefde. Vlucht naar Arcadia om er te genieten van idyllisch landleven waar alles perfect is. Beschrijft uitgebreid leven op platteland. Wanneer hij teruggaat naar de stad, is geliefde dood
· Kenmerken
· Alles perfect

· Droomwereld

· Veruitwendiging van het innerlijk verlangen naar harmonie en rust
· Ideale omgeving

· Herderinnen wijzen herders steeds af
· Alternatief voor de ridderroman
16e – 17e E:
· Pastorale drama wint snel aan populariteit (vooral aan hof)
· Wordt een soort toevluchtsoord voor het hofleven

· Men droomde ervan zo te zijn

· Er kon verborgen kritiek gegeven worden

· Adelstand had een drang gekregen om naar het platteland te trekken om daar tot rust te komen, ter compensatie van het steeds drukker wordende stadsleven
· Populariteit zet zich voort in verschillende kunstvormen

· Vb. tuinarchitectuur: ‘ideale tuin’

· Vb. 1690: Arcadische Academie (rome)

· Men kreeg meer aandacht voor het podium (meer technische mogelijkheden)
     TRAGEDIE
                   KOMEDIE

            PASTORAAL TONEEL

               Stad                                   eenvoudig                                        natuur

               Rijk                                          stad                                          platteland
      Grote gebouwen
18e E:
· Pastoraal toneel blijft populair tot eind 18e E (eind: FR)
3. Tasso Torquato
· Italiaanse dichter 16e E
· Heldendicht: Het bevrijde Jeruzalem

· Aminta (1573) 
· 1e pastorale werk

· Gold als voorbeeld voor het herdersspel in heel West-Europa
· Herder Aminta is verliefd op nimf Silvia, die wijst hem steeds af. Plots wordt ze aangevallen door sater. A redt haar, maar ze wijst hem toch nog af. A krijgt bericht dat S dood is en pleegt zelfmoord. S is niet dood, ze vindt A halflevend en ze trouwen
4. Giovanni Battista GUARINI

· Italiaanse dichter
· Il pastor fido (1585)
· Herder Mirtillo en geliefde Amarilli.  Zij stamt af van god. Pas na vele misvertanden kunnen ze trouwen. Er rust namelijk vloek op land, die pas opgeheven wordt als 2 halfgoden uit liefde met elkaar zouden trouwen. Gelukkig blijkt Mirtillo ook een godenkind
· Als voorbeeld voor Granida 
· Jaarlijks offer
· Concours de générosité

·  samen met ‘Aminta’ als voorbeeld voor Leeuwendalers

· Weigering van de man door de vrouw
· Lastigvallen door sater

· Rijdansen

· Bij beiden: bezingen van de liefde in al zijn aspecten
2.4 Het sonnet
· Bestaat uit 14 verzen
· 2 kwatrijnen en 2 terzinen

· volta

· ABBA  ABBA  CCD  EED

· Mannelijk rijm: laatste lettergreep rijmt = staand

· Vrouwelijk rijm: voorlaatste lettergreep rijmt = slepend

· Geschreven in alexandrijnen (12 (ml) of 13 (vr) lettergrepen)

· 1 alexandrijn = 6 jambes
‘Geswinde Grijsaert’  - P.C. Hooft, p. 28 (HP)
Stijlfiguren:
· Alliteratie
· Vb. wachte wieken

· Vb. sonder sijl

· Oxymoron (= tegenstelling)

· Polysyndeton (= veel voegwoorden)

· Vb. en keert, en wendt, en stort
· Asyndeton (= zonder voegwoorden)

· Vb. verslocht, verslint, verteert

· Apostrofe (= aanspreking)

· Paronomatia (= spel met etymologie)

· Vb. verlang: dubbele betekenis (tijd verlengen tijdens het verlangen)
· Personificatie

· Vb. Onachterhaelbare Tijdt

Oorsprong sonnet
· Troubadours in de ME
· Liefdesgedichten/liederen, vaak voor onbereikbare geliefde
· Sicilië, 13e E: 1e sonnetten

· Octaaf en sextet = cauda (staart)
· Ook al volta

· Toscane, 13e E: Dante ‘la divina comedia’
· Beatrice = onbereikbaar ( gedichten
· Dolce stil nuovo

· PETRARCA
· Beroemdste sonnettenschrijver
· In Avignon – aan het hof van de paus

· Sonnet = het gedicht voor de uitdrukking van amoureuze gevoelens

· Schrijft sonnetten voor Laura (40j lang, dus waarschijnlijk voor groot deel schepping) = onbereikbaar ideaal

· Plots over eigen gevoelens ipv over gemeenschapsgevoel

· Vrouw is een soort engel, wordt op een voetstuk geplaatst
· Tegengestelde gevoelens bij de dichter (= antithese)

· Vreugde bij aanschouwen
· Verdriet bij onbereikbare

· Uit zich in voortdurende tegenstellingen (lachen – wenen, sneeuw – vuur,..)

· Liefde = bitterzoet (bron van geluk en van smart)

· Grote invloed op West – Europese literatuur in de Renaissance
· PETRARKISME

· Alle dichters gebruiken zelfde beelden (soms eenzijdig, maar toch variatie)

· Klanken, personificatie, herhalingen, paronomatiae, hyperbolen

· Ideeën evolueerden richting Frankrijk

· Clement Marot: invloed voor Nederlandse literatuur

· Pierre de Ronsard: PLÉIADE
Jacobus Revius

· Deventer (dicht bij Oostgrens, gevaarlijk want 80-jarige oorlog)
· Gezin trekt naar Amsterdam

· Gaat naar Latijnse school, studeert later theologie in Leiden

· Theoloog Gomarus doceert Calvijn, is het niet eens met Luther’s protestantisme:

· Vb. predestinatie
· God is alwetend van begin tot einde. Is al van in begin beslist wie naar hemel mag. Mens heeft geen vrije wil
· MAAR: Armenius: als predestinatie de hel is, kan je misschien nog ontsnappen door voorbeeldig te leven
· Revius ontmoet Ronsard
· 1612 (tijdens 12jarig bestand) terug naar Nederland

· Nog steeds discussie tussen Gomarus en Armenius

               ARMINIANEN
(
     GOMARISTEN


 Remonstranten

     contraremonstranten

               Redelijken


     preciezen

· Theologische discussie:

· Oldenbarnevelt = stadhouder
· Maurits = opperbevelhebber leger

· Maurits werkloos tijdens 12jarig bestand

· Oldenbarnevelt steunt openlijk remonstranten

· Gevluchte mensen willen terug naar Zuidelijke Nederlanden, dus zijn objectieve bondgenoot van Gomaristen

· Maurits pleegt staatsgreep, verwijdert overal aanhangers van remonstranten + O. gevangen

· Synode van Dordrecht
· Remonstranten moeten zich verantwoorden
· O. wordt terechtgesteld wegens landverraad (met zwaard = eervol)

· Vondel: ‘Palamedes’

· Vertelt verhaal van O en M, in kader van Grieken en Trojanen
· Revius wordt gevraagd mee de bijbel te vertalen (= statenbijbel, 1637)
· Maakt veel epigrammen

‘hij droech onse smerten’, p. 94 (HP)

Het zijn de joden niet, heer Jezus, die u kruisigde 

Noch die u met valse beschuldigingen voor de rechtbank sleepten

Noch die u vol minachting in het gezicht spuwden

Noch die u knevelden en u vol builen sloegen

Het zijn de soldaten niet die met hun stevige vuisten

De roede of de hamer in de hand hebben genomen

Of het vervloekte kruis op Golgotha opgericht

Of om uw rok dubbelen en gokken

Ik ben het, o heer, ik ben het die u dit heeft aangedaan

Ik ben de zwarte boom die u zwaar heeft beladen

Ik ben het stevige touw waarmee u bent gebonden

De nagel, de speer en de zweep die u sloeg

De bebloede kroon die op uw hoofd stond

Want dit is als geschied, helaas, vanwege mijn zonden.
‘adam en eva’, p. 60
O schadelijke vrouw, je was nog maar pas geboren
Een rib uit m’n lijf heb ik om u verloren

Helaas onzalige man, wat heb jij daar last van

Als jij je ziel niet door mij verloren had

Taak: ‘godsdiensticheyt’, ‘gods besluyt’ en ‘almanacken’, p. 59 – 61

Wie ben jij, jij die daar staat met zulke verscheurde kleren?
Ik ben de Godsdienstigheid, een dochter van de heer god.

Waarom dit schamele gewaad? Ik veracht de rijkdom.

Wat is dat voor een boek? De wet (OT) en de genade (NT).

Waarom die naakte borst? Oprechtheid bevalt mij.

Waarom leun je op het kruis? Op het kruis rust mijn hart.

Wat doen deze vleugels? De mens naar de hemel brengen.

Wat doet dit felle licht? De ogen van de ziel zien

Wat leert dit leidsel ons? Uw zonden te beteugelen.

Waarom trap je op de Dood? Die kan ik overwinnen.

Zoals wanneer in een plas een steentje neervalt

En het water meteen een cirkel creëert,

En uit die ene ontstaat een andere,

Waar uit die ander meteen wéér een andere begint,

Zodat heel snel de ogen daarop verdwalen

Omdat ze noch de grote, noch het aantal kunnen achterhalen,
Vanaf dat ogenblik begon ik uw eer te stamelen,

Terwijl ik over het ene nadenk, valt het andere me al te binnen,

Uw wijsheid, uw gerechtigheid, uw waarheid, uw liefde:

Omringen mij allemaal in 1 oogopslag

En als ik over het een of ander wil spreken

Dan verslinden uw raad en uw besluit mij zo volledig
Dat ik daarin geen grond of oever weet te vinden

Hoe hard kunnen die mensen de almanakken zo vervloeken
Alsof het niets anders waren dan leugenachtige boeken!

Ik beschouw hetgeen ons daarin voor werd gelegd

Zo waarachtig alsof het door de paus van Rome is gezegd

Achtergrondinformatie taak

· (Wet en) genade: Jezus lost de erfzonde uit het OT op

· Gods besluyt: 9A – 9B: relatie van gelijktijdigheid

· Epigram: 

· Oorspronkelijk: gravures
· Heel korte teksten met pointe (vaak grappig)

· ‘almanacken’
· Meer dan een kalender (feestdagen, marktdagen, astronomische informatie)
· Niet erg betrouwbaar

· Grappige hier: spot met RK kerk ( paus vindt hij niet betrouwbaar
· Vaak terugkomende thema’s
· Calvinisme (contra-remonstranten)

· Predestinatie

· 80 jarige oorlog Nederland – Spanje

Petrarkisme
· Italiaans sonnet:
· ABBA  ABBA  CDC  DCD
· Vb. p 74 (HP)

· Frans sonnet:
· ABBA  ABBA  CCD  EED (variaties in sextet CCD EDE; CCD DEE; CDD CDC; CDD CEE)
· Vb. p 27,28,29,.. (HP)

· Meestal 3 rijmklanken in sextet (Huygens volgt dit niet!)
· Pseudo sonnet:
· AABB  CCDD  EEFF  EE

· Gepaard rijm

· Geen echt sonnet!
· Meeste Nederlandse sonnetten bestaan uit alexandrijnen
· Volta
· Spanning deel 1 – deel 2: overgang door volta (geen vaste plaats)

· Tegenstellingen

· Algemene waarheid – persoonlijke toepassing
· Bewering – bewijs

· Bewering – bevestiging

· Droom – werkelijkheid

· Analyse – synthese

· Probleem – oplossing

· Conventionele thema’s
· Uiterlijk geliefde
· Stereotype voorstelling
· Vb. blond haar, ivoren tanden,…

· Vb. p 30 (HP)

· Zeer veel oxymoron (= tegenstelling) vb. zoet – zurighe spraek

· Parodie op ideale uiterlijk geliefde

· Typisch 17e E: spot op schoonheidsideaal
· Vb. p 43: Van Focquenbroch (goed in)

· Droom

· Kosmische beeldspraak
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